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Resumen 

Esta investigación tuvo como objetivo determinar en qué medida el uso del método 

directo influye en el fortalecimiento del idioma quechua en estudiantes del II ciclo 

de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. En cuanto a su metodología, esta fue aplicada y cuantitativa; en 

cuanto al diseño, el estudio fue preexperimental. Además, se contó con una 

población de 12 estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. Asimismo, la técnica empleada 

fue la observación, con su respectivo instrumento, la rúbrica. Respecto a los 

resultados, se llegó a lo siguiente: antes del uso del método directo, el 33,3% de los 

estudiantes mostraron un nivel de fortalecimiento del idioma quechua bajo, 

mientras que el 58,3% se encontró en un nivel regular; finalmente, solo el 8,3% se 

encontró en un nivel bueno. Por otra parte, después del uso del método directo, el 

75% de los estudiantes mostraron un nivel de fortalecimiento del idioma quechua 

regular, mientras que el 25% se encontró en un nivel bueno. Finalmente, se pudo 

concluir que, mediante la prueba de Wilcoxon (p<0.005), se logró determinar que 

el uso del Método Directo influye significativamente en el fortalecimiento del 

idioma quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Palabras clave: fortalecimiento, idioma quechua, método directo  
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Abstract 

This research aimed to determine the extent to which the use of the direct method 

influences the strengthening of the Quechua language among students of the second 

cycle of the Professional Career in Primary and Intercultural Bilingual Education at 

UNASAM, 2023. Regarding its methodology, it was applied and quantitative; 

concerning the design, the study was pre-experimental. Furthermore, the population 

consisted of 12 students from the second cycle of the Professional Career in Primary 

and Intercultural Bilingual Education at UNASAM. Likewise, the technique used 

was observation, with its respective instrument being the rubric. Regarding the 

results, the following was found: before the use of the direct method, 33.3% of the 

students showed a low level of strengthening in the Quechua language, while 58.3% 

were at a regular level; finally, only 8.3% were at a good level. On the other hand, 

after the use of the direct method, 75% of the students showed a regular level of 

strengthening in the Quechua language, while 25% were at a good level. Finally, it 

was concluded that, through the Wilcoxon test (p<0.005), it was determined that 

the use of the direct method significantly influences the strengthening of the 

Quechua language among students of the second cycle of the Professional Career 

in Primary and Intercultural Bilingual Education at UNASAM, 2023. 

Key words: strengthening, quechua language, direct method
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INTRODUCCIÓN 

El presente estudio tuvo como objetivo general determinar en qué medida 

el uso del método directo influye en el fortalecimiento del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe 

Intercultural de la UNASAM, 2023. 

En cuanto a las variables abordadas, de acuerdo con Sánchez (2009), se sabe 

que el método directo se basa en los supuestos naturalistas del aprendizaje de una 

lengua, es decir, que el proceso de aprendizaje de una segunda lengua es similar al 

proceso de adquisición de la primera. Por otro lado, Walqui & Galdames (2006) 

refieren que el fortalecimiento del idioma quechua requiere implementar estrategias 

que involucren activamente a los participantes como facilitadores clave, 

especialmente en la creación de un entorno comunicativo que fomente el uso del 

quechua como lengua materna entre los estudiantes. 

Respecto a los resultados, se encontró que, antes de la implementación del 

método directo, el 33,3% de los estudiantes presentaban un dominio deficiente del 

idioma quechua, el 58,3% estaba en un nivel considerado regular y solo el 8,3% 

alcanzaba un nivel satisfactorio. Posteriormente al uso del método directo, el 75% 

de los estudiantes demostraron un nivel regular en el fortalecimiento del idioma 

quechua, mientras que el 25% logró un nivel bueno. 

Estos hallazgos adquieren relevancia, pues el quechua, como lengua 

ancestral y símbolo de la identidad cultural, requiere de estrategias pedagógicas 

efectivas. En este contexto, el método directo se presenta como una alternativa que 

permite fomentar la comunicación oral y la inmersión lingüística en los estudiantes, 

quienes serán los futuros docentes del país y la región.  
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Capítulo I 

PROBLEMA DE INVESTIGACIÓN 

1.1. Planteamiento y formulación del problema 

En el contexto internacional, alrededor de diez millones de personas en 

Latinoamérica hablan quechua, esto pues aparte de países como el Perú y Bolivia, 

es un idioma hablado por los ingas en Colombia, mientras que en Ecuador se le 

conoce como kichwa. Asimismo, existen grupos significativos en el norte de 

Argentina y Chile que también lo emplean. Sin embargo, es necesario mencionar 

que el quechua no se limita a ser un único idioma, sino que constituye una "familia 

lingüística", lo que implica que las palabras, estructuras, pronunciaciones y 

terminaciones varían de una región a otra y de un país a otro, aunque todas 

pertenezcan al grupo lingüístico quechua. Pese a todo esto, desde hace unos años la 

UNESCO ha catalogado al quechua entre los 2,500 idiomas en peligro de extinción, 

por lo que, frente a esta situación, se recomienda la implementación de políticas 

lingüísticas urgentes que favorezcan la preservación de estas lenguas (Vadillo, 

2019). 

En el escenario peruano, la Ley N° 27818, Ley de Educación Bilingüe 

Intercultural (2002), reconoce la importancia de la variedad cultural y aboga por 

esta forma de instrucción en comunidades indígenas. Como resultado de esto, surge 

el Plan Nacional de Educación Intercultural Bilingüe como un instrumento de 

gestión que orienta la implementación de la política pública de Educación 

Intercultural Bilingüe (EIB). Esto es producto de un procedimiento inclusivo 

encabezado por el Ministerio de Educación (MINEDU) en colaboración con 

entidades públicas y privadas a nivel nacional e internacional. Dentro de este marco, 
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el diagnóstico identifica, entre sus desafíos, la escasez de docentes de EIB 

debidamente capacitados y calificados, estimándose la necesidad aproximada de 

55,000 docentes para atender a todas las instituciones educativas que requieran del 

modelo de servicios EIB. Ello se produce dentro del marco, donde si bien según el 

Censo Nacional del Instituto Nacional de Estadística e Informática de Perú (INEI, 

2018) hubo un repunte de hablantes de quechua en los últimos 10 años en los 

departamentos donde se habla este idioma, pero no se precisa si tal incremento 

incluye la mejora en aspectos como la comprensión, lectura y escritura en quechua. 

En relación con lo anterior, en la Universidad Nacional Antúnez de Mayolo 

(UNASAM) se ha observado que los estudiantes presentan dificultades en la 

comprensión y expresión en el idioma quechua. Esta problemática cobra mayor 

relevancia al involucrar a estudiantes de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural, ya que las calificaciones de muchos no reflejan 

el aprendizaje esperado en el curso de quechua. Además, muchos estudiantes 

provienen de realidades monolingües o bilingües incipientes centradas en el 

castellano, lo que ocasiona debilidades en la escucha, expresión oral y lectura de 

textos en quechua. En cuanto a la expresión oral, los estudiantes evidencian 

deficiencias en pronunciación, vocabulario limitado y dificultades para codificar 

palabras según su significado. En la lectura de textos, presentan problemas de 

decodificación, reconocimiento de signos gráficos y poca capacidad para 

transformar signos escritos en lenguaje oral, además de una velocidad de lectura 

lenta y dificultades para deletrear. Finalmente, en la producción de textos en 

quechua, los estudiantes enfrentan problemas de coherencia y cohesión, 

observándose faltas ortográficas. 
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De continuar esta situación en la que los estudiantes siguen sin dominar el 

idioma quechua, esto conducirá a que no puedan desempeñarse como docentes en 

las zonas rurales. Además, tendrán muchas dificultades para acceder al Registro 

Nacional de Docentes Bilingües de Lenguas Originarias del Perú, ya que, para 

acceder a este registro, el docente tiene que rendir pruebas estrictas en las diferentes 

competencias de la lengua originaria. Esto conllevará a que muchos de los futuros 

maestros se queden desempleados por no dominar el idioma originario, lo que se 

establece como una deficiencia que no debería ser propia de un profesional de 

Educación Primaria y Educación Bilingüe Intercultural. 

Por todas estas razones, se establece como control de pronóstico el 

requerimiento de desarrollar las competencias en dicho idioma. Esto supone una 

tarea compleja tanto para los docentes como para los estudiantes, más aún en el 

caso del aprendizaje de una segunda lengua, principalmente debido a la 

metodología utilizada. En la mayoría de los casos, se recurre a una excesiva 

traducción del vocabulario y al uso memorístico de estructuras gramaticales, lo cual 

no resulta efectivo. En este sentido, surgen enfoques más propicios, como el método 

directo, que, gracias a sus principios, permiten que los estudiantes vayan más allá 

de la participación activa en la adquisición de conocimientos. Este método facilita 

la conexión con la idiosincrasia, dado que el aprendizaje se centra en la inmersión 

lingüística de cómo los hablantes de un determinado idioma emplean este en su vida 

cotidiana (Pastor, 2004). 

Por todo lo antes descrito, esta investigación cobra prioridad, dado que 

permite evaluar en qué medida el método directo como enfoque pedagógico 

fortalece el idioma quechua en los estudiantes de la carrera profesional de Primaria 
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y Educación Bilingüe Intercultural. Esta investigación busca abordar las 

dificultades identificadas en la escucha, expresión oral, lectura y producción de 

textos en dicho idioma. 

1.1.1. Problema general 

¿En qué medida el uso del método directo influye en el fortalecimiento del 

idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023? 

1.1.2. Problemas específicos  

a) ¿De qué modo el uso del método directo influye en el fortalecimiento de 

la comprensión auditiva del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023? 

b) ¿De qué forma el uso del método directo influye en el fortalecimiento de 

la expresión oral del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023? 

c) ¿De qué manera el uso del método directo influye en el fortalecimiento 

de la comprensión escrita del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023? 

d) ¿De qué forma el uso del método directo influye en el fortalecimiento de 

la expresión escrita del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023? 
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1.2. Objetivos 

1.2.1. Objetivo general 

Determinar en qué medida el uso del método directo influye en el 

fortalecimiento del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

1.2.2. Objetivos específicos 

a) Evaluar en qué modo el uso del método directo influye en el 

fortalecimiento de la comprensión auditiva del idioma quechua en estudiantes del 

II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de 

la UNASAM, 2023. 

b) Comprobar en qué forma el uso del método directo influye en el 

fortalecimiento de la expresión oral del idioma quechua en estudiantes del II ciclo 

de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. 

c) Analizar de qué manera el uso del método directo influye en el 

fortalecimiento de la comprensión escrita del idioma quechua en estudiantes del II 

ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. 

d) Evaluar de qué forma el uso del método directo influye en el 

fortalecimiento de la expresión escrita del idioma quechua en estudiantes del II ciclo 

de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. 
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1.3. Justificación 

1.3.1. Importancia 

El estudio sobre el uso del método directo para el fortalecimiento del idioma 

quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación 

Bilingüe Intercultural de la UNASAM reviste una importancia sustancial, ya que 

este método no solo se enfoca en el desarrollo lingüístico de los estudiantes, sino 

que también promueve la preservación y revitalización de un idioma indígena vital, 

el quechua. La utilidad primordial radica en fomentar el dominio activo del idioma 

entre los futuros educadores, facilitando así la transmisión efectiva de 

conocimientos a las generaciones venideras y contribuyendo a la preservación 

cultural. 

1.3.2. Relevancia social 

Los principales beneficiarios de los resultados de esta investigación son los 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe 

Intercultural de la UNASAM. Al mejorar su competencia en quechua a través del 

método directo, se fortalece su conexión con la cultura indígena, lo que les permite 

ser agentes más efectivos de cambio y preservación cultural en sus comunidades. 

Además, la sociedad en su conjunto se beneficia al contar con profesionales capaces 

de comunicarse y enseñar en quechua, promoviendo así la diversidad cultural y 

lingüística. 

1.3.3. Implicancia práctica 

Esta investigación tiene el potencial de abordar una problemática real y 

urgente: la pérdida gradual del quechua como idioma vivo. Al utilizar el método 

directo, se busca superar las barreras en el aprendizaje del idioma y empoderar a 
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los estudiantes para que se conviertan en defensores activos de su lengua materna. 

Esto no solo impacta en el ámbito educativo, sino que también contribuye a la 

preservación de la identidad cultural y al desarrollo de una sociedad más inclusiva 

y respetuosa de la diversidad lingüística. 

1.3.4. Valor teórico 

Este estudio llena un vacío de conocimiento al proporcionar una 

comprensión más profunda del impacto del método directo en el fortalecimiento del 

quechua. Los resultados obtenidos pueden generalizarse a contextos similares, 

brindando aportes valiosos para el diseño de estrategias educativas efectivas en 

comunidades indígenas. Asimismo, se generan nuevos conocimientos sobre la 

eficacia de este método específico y cómo puede aplicarse para preservar y 

revitalizar otras lenguas minoritarias en diferentes contextos educativos. 

1.3.5. Utilidad metodológica 

El estudio aporta un nuevo instrumento basado en teorías sólidas sobre las 

variables estudiadas y sus dimensiones. Al aplicar un enfoque riguroso de 

investigación científica, se garantiza la validez y confiabilidad de los resultados. La 

metodología utilizada proporciona un marco sólido para futuras investigaciones en 

el campo de la Educación Intercultural Bilingüe y la preservación de lenguas 

indígenas, contribuyendo así al avance del conocimiento en esta área específica y 

facilitando la replicación del estudio en otros contextos similares. 

 

 

 

 



 

18 

 

1.4. Delimitación 

1.4.1. Delimitación conceptual 

De acuerdo a las variables y dimensiones estudiadas, se consideró como 

temática teórica lo relacionado al método directo, que se encuentra implícita dentro 

de la didáctica como disciplina de la ciencia de la educación.    

1.4.2. Delimitación espacial 

Según este factor delimitante, el contexto espacial previsto para el desarrollo 

de la investigación lo constituyó la Universidad Nacional Santiago Antúnez de 

Mayolo, considerando a los estudiantes del II Ciclo de Educación Primaria EIB. 

1.4.3. Delimitación temporal 

Dadas las características técnicas y procesales de la investigación, se señala 

que, para el cumplimiento efectivo de cada secuencia, se dispuso del tiempo 

necesario para el logro de los objetivos propuestos en la investigación, no 

encontrándose ninguna dificultad al respecto, por lo que el estudio estuvo previsto 

cumplirse en el I semestre del 2023, produciéndose de esta manera.  

1.5. Ética de la investigación 

El presente trabajo de investigación tomó en cuenta los aspectos éticos en 

todo momento, desde el diseño del proyecto hasta la recolección de la información, 

su procesamiento y todo el proceso del informe final, manteniendo siempre la 

veracidad y responsabilidad en el desarrollo del estudio. Estos criterios fueron 

considerados en la investigación porque facilitan al investigador el acercamiento a 

la realidad del sujeto investigado de manera holística, permitiendo la libertad de 

participación a los participantes del estudio, tal como sustenta Flick (2020). 

Considerando los dos momentos mencionados, para la ejecución de la investigación 
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se tuvieron los siguientes requisitos o criterios: validez científica, consentimiento 

informado, confidencialidad y credibilidad. Estos son aspectos éticos orientadores 

que se debieron considerar dentro de la investigación. 
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Capítulo II 

MARCO TEÓRICO 

2.1. Antecedentes de Investigación 

2.1.1. A nivel internacional 

Novoa (2023) en su estudio tuvo como objetivo mejorar la expresión oral 

del inglés de los estudiantes del Colegio República de Colombia a través del método 

directo. Respecto a la metodología empleada, se señaló que fue cuantitativa y 

descriptiva, contando con 17 alumnos a quienes se les aplicó una lista de cotejo. En 

cuanto a los resultados, se encontró que, aunque algunos estudiantes tienen cierto 

dominio o manejo básico de las reglas gramaticales del inglés, en la expresión oral 

resulta evidente su poca confianza y mínimo dominio de la oralidad, debido al 

escaso trabajo que se realiza en el salón de clases para mejorar este aspecto. 

Finalmente, el autor concluyó que el método directo mejora significativamente la 

expresión oral de los estudiantes del Colegio República de Colombia (p<0.005). 

Villa & Gonzáles (2019) en su estudio tuvieron como objetivo mejorar la 

expresión escrita del inglés en estudiantes del lugar en mención mediante el método 

directo. Respecto a la metodología empleada en la investigación, se señaló que fue 

cuantitativa descriptiva, contando con 40 estudiantes a quienes se les aplicó la 

técnica de un cuestionario. En cuanto a los resultados, se encontró que la aplicación 

del método directo permitió a los estudiantes apropiarse del uso de palabras nuevas 

en inglés y aplicarlas de manera constante dentro y fuera del aula. Finalmente, se 

concluyó que los estudiantes del grado sexto de la institución educativa San José de 

Guare mejoraron su expresión escrita en inglés como lengua extranjera. 
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Condori (2021) en su estudio tuvo como objetivo determinar las estrategias 

didácticas comunitarias que emplean los docentes en la enseñanza del idioma 

aymara como lengua materna en la Universidad Indígena Boliviana Aymara. 

Respecto a la metodología utilizada en la investigación, se señaló que fue 

cualitativa-cuantitativa descriptiva de alcance mixto, contando con 38 estudiantes a 

quienes se les aplicó un cuestionario. En cuanto a los resultados, se evidenció la 

relevancia y la utilización de las estrategias didácticas de escrituralidad, oralidad, 

diálogo, lectura de sabidurías aymara y escritura en redes sociales. Además, la 

estrategia comunitaria se define como un modelo metodológico de enseñanza-

aprendizaje orientado a lo tradicional. También se evidenció el uso de los espacios 

naturales y materiales didácticos de la Madre Tierra para la enseñanza-aprendizaje 

del aymara como lengua materna, los cuales son empleados bajo los principios y 

valores comunitarios del ayllu. Finalmente, el autor concluyó que existe la 

necesidad de crear, adoptar y aplicar diferentes estrategias funcionales, prácticas, 

integrales y comunitarias para fortalecer las destrezas lingüísticas en la enseñanza-

aprendizaje del aymara como lengua materna en la educación superior. 

2.1.2. A nivel nacional 

Acuña (2022) en su estudio tuvo como objetivo emplear el método directo 

para desarrollar la comprensión escrita del idioma inglés en los estudiantes del lugar 

en mención. Respecto a la metodología utilizada en la investigación, se señaló que 

fue descriptiva, y se contó con 30 estudiantes a quienes se les aplicó un cuestionario. 

En cuanto a los resultados, se encontró que gran parte de los estudiantes tiene un 

nivel bajo en la comprensión escrita, por lo que requieren mejorar la fluidez, 

pronunciación y acento. Finalmente, el autor concluyó que, mediante el empleo del 
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método directo, se mejoró significativamente la comprensión escrita, lo cual fue 

comprobado mediante el estadístico U de Mann-Whitney. 

Pilco (2021) en su estudio tuvo como objetivo instaurar el método directo 

para la enseñanza del inglés a los alumnos del primer grado de secundaria de la 

institución en mención. Respecto a la metodología utilizada en la investigación, se 

señaló que fue descriptiva, y se contó con 27 estudiantes a quienes se les aplicaron 

tanto las sesiones como dos cuestionarios (pretest y postest). En cuanto a los 

resultados, se encontró que, posterior a la aplicación de sesiones sustentadas en el 

método directo, en el postest se alcanzó un nivel de logro del 75,1% en la enseñanza 

del inglés a los alumnos del caso en cuestión. Finalmente, el autor concluyó que, 

mediante el empleo del método directo, se mejoró significativamente la enseñanza 

del inglés, esto a través del estadístico U de Mann-Whitney. 

Huayta (2022) en su estudio tuvo como objetivo demostrar la influencia de 

las estrategias didácticas bajo el método directo en el fortalecimiento del idioma 

quechua en estudiantes de esta institución. Respecto a la metodología, se empleó el 

enfoque cuantitativo aplicado de diseño preexperimental, y se contó con 22 

estudiantes a quienes se les aplicó la técnica del cuestionario. En cuanto a los 

resultados, se encontró que en el pretest presentaron un nivel de inicio del 54,5%, 

mientras que el nivel de proceso fue del 45,5%; en el postest, presentaron un nivel 

de logro del 59,1% y un nivel de proceso del 40,9%, destacándose que la 

comprensión auditiva alcanzó un mayor fortalecimiento por encima de las demás 

destrezas. Asimismo, según la prueba no paramétrica de Wilcoxon, presentaron un 

valor p de 0,000 (p = 0,00 < 0,05). Finalmente, el autor concluyó que las estrategias 



 

23 

 

didácticas influyen significativamente en el fortalecimiento del idioma quechua en 

los estudiantes del caso en cuestión. 

Rodriguez (2020) en su estudio tuvo como objetivo proponer una estrategia 

didáctica para mejorar el aprendizaje del español como lengua extranjera en los 

estudiantes del curso de español del Ciclo II de un instituto. Respecto a la 

metodología, esta fue cuantitativa aplicada, y se contó con 2 docentes y 22 

estudiantes a quienes se les aplicó la técnica del cuestionario. En cuanto a los 

resultados, se evidenció que los docentes aún emplean métodos tradicionales, tienen 

dificultades para integrar la teoría con la práctica y se limitan a impartir lo mínimo 

de las reglas gramaticales sin formular preguntas para que el mismo alumno 

descubra su propio aprendizaje. Finalmente, el autor concluyó que los docentes 

consideran la modelación como innovadora, puesto que el docente, al aplicar el 

juego de roles de forma permanente y adecuada en el aula, se basa en la teoría 

constructivista. 

Cabello et al. (2019) en su estudio tuvieron como objetivo determinar en 

qué medida el uso del idioma quechua es trascendental en la expresión oral y escrita 

de los estudiantes de la institución mencionada. Respecto a la metodología, esta fue 

cuantitativa no experimental descriptiva, y se contó con 20 estudiantes a quienes se 

les aplicó un cuestionario. En cuanto a los resultados, se encontró que el coeficiente 

de correlación lineal simple r de Pearson entre las variables X (expresión oral) y Y 

(expresión escrita) no tiene un valor de relación (r = -0.372), lo cual indica que entre 

ambas variables existe una ínfima correlación del 0,107 (1%). Finalmente, el autor 

concluyó que se afirma que el uso del idioma quechua es trascendental en la 

expresión oral y no en la escrita de los estudiantes de la institución mencionada. 
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2.1.3. A nivel regional/local 

Con respecto a la búsqueda de estudios previos, es propicio mencionar que 

no se encontraron investigaciones dentro del contexto local o regional que aborden 

el tema de estudio presente o que se encuentren estrechamente relacionadas con 

este. 

2.2. Bases teóricas 

2.2.1. El método directo  

El método directo se define como un enfoque destinado a la enseñanza y 

aprendizaje de lenguas, ya que se centra en el desarrollo de habilidades en la lengua 

oral, haciendo énfasis en situaciones cotidianas como parte integral del proceso 

educativo. En este sentido, el propósito fundamental de dicho método es 

proporcionar enseñanza mediante el uso activo del lenguaje, en contraposición a 

impartir conocimientos acerca del mismo. Su fundamento radica en la premisa de 

que la adquisición de un idioma se puede lograr de forma más efectiva al emplear 

directamente el propio idioma que se está aprendiendo (Pérez, 2006). 

El surgimiento del método directo se originó como un intento de reformar 

la enseñanza de idiomas, en respuesta negativa al Método Gramática-Traducción, 

que era el enfoque más antiguo y ortodoxo en la instrucción de lenguas y que fue 

ampliamente aceptado durante los siglos XVIII y XIX. De esta manera, el método 

directo adquirió popularidad a finales del siglo XIX y principios del XX, 

convirtiéndose en el método predominante junto con el Método Situacional hasta la 

actualidad, por lo que continúa siendo utilizado para la enseñanza de lenguas (Moya 

& Albentosa, 2003). 
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El método directo se contextualiza dentro del Enfoque Natural para la 

enseñanza de idiomas. Como se ha dicho, este se caracteriza por emplear la lengua 

objetivo como el medio principal de comunicación en el aula y destaca por su 

enfoque en establecer una conexión directa entre la palabra en la segunda legua y 

la realidad que representa, fomentando así la expresión oral y requiriendo la 

memorización activa del vocabulario, esto dado que se sostiene en que la 

adquisición de la lengua extranjera sigue un proceso similar al de la lengua materna, 

basado en la asociación directa de palabras con objetos o acciones (Ricoy & 

Álvarez, 2016). Desde la perspectiva de Hernández (2000), el método directo se 

enfoca en el desarrollo de las cuatro habilidades lingüísticas, ya que se sigue la 

secuencia de escuchar, luego hablar, posteriormente leer y, finalmente, escribir. 

Con ello se rechaza la traducción en ambas direcciones y prohíbe el uso de la lengua 

materna durante el proceso de aprendizaje, razón por la que la estructura usual en 

clases se basa netamente en conversaciones, diálogos, anécdotas, discusiones y 

lecturas, mientras que la gramática se presenta de manera inductiva (Mendívil & 

Horno, 2012). 

Partiendo del principio de que la adquisición de una segunda lengua sigue 

el mismo proceso que la lengua materna, este método cumple con múltiples pautas 

en su implementación práctica en las aulas de clase, de esta manera Pérez (2006) 

menciona al respecto que: 

• Los diálogos se generan a través de la reproducción de situaciones 

auténticas adaptadas al contexto de los estudiantes, permitiéndoles 

expresar acciones y frases relevantes. 
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• Las unidades didácticas se estructuran en torno al tema o situación que 

se va a presentar en la vida cotidiana. 

• El vocabulario se selecciona según el contexto de la situación 

representada en el diálogo, facilitando que el estudiante asocie 

directamente el significado de las palabras en la nueva lengua. 

• La meta principal del docente es lograr que el estudiante se comunique 

lo más pronto posible en la nueva lengua sin depender de la lengua 

materna. 

• El estudiante interactúa con compañeros y/o el docente para ser más 

activo en conversaciones que sean lo más espontáneas posible. 

• No se explican las reglas gramaticales de manera explícita; en su lugar, 

se aprenden practicando la lengua, excepto para estructuras más 

complejas, que se abordan de manera sistemática antes de que el 

estudiante pueda inducir la regla gramatical en el curso de la 

conversación. 

• Se realizan ejercicios orales para practicar huecos gramaticales. 

• Se excluye completamente el uso de la lengua nativa en clase, y se 

presta atención a la pronunciación correcta. 

• En la lectura, los textos se abordan directamente desde el principio para 

que los estudiantes puedan hacer preguntas sobre los términos que 

desconocen después de leerlos. 

• En la escritura, se pueden emplear técnicas como el dictado (con 

comprensión fonética y significativa) o la redacción sobre el tema que 

se está estudiando (para practicar tanto estructuras como vocabulario). 
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• No hay corrección por parte del docente, sino que se fomenta la 

autocorrección por parte del estudiante. 

• Se explora la vida cotidiana de los hablantes de la lengua estudiada para 

entender que la comunicación requiere conocimiento tanto de la lengua 

nueva como de su cultura, permitiendo así una comprensión más 

profunda y una expresión más precisa. 

• La evaluación se centra en la comprensión de la lengua en su totalidad, 

no en la memorización de partes gramaticales o léxicas específicas de 

la lengua. 

2.2.1.1. Fundamentos filosóficos del método directo. El método directo se 

fundamenta en el paradigma conductista, esta corriente de pensamiento sostiene 

que todo proceso de aprendizaje, incluido el aprendizaje de un idioma, se deriva de 

la imitación y la repetición constante de respuestas a estímulos puntuales, por lo 

que su éxito o fracaso dependerá de la aceptación de esas respuestas (Ortiz, 2014).  

En cuanto a las principales características de tales estímulos se pueden 

mencionar, por un lado, al condicionamiento clásico impulsado por autores como 

Ivan Pavlov, este refiere al proceso mediante el cual un estímulo originalmente 

neutro genera una respuesta automática después de haber sido asociado 

repetidamente con un estímulo que provoca esa respuesta; por otro lado, el 

condicionamiento operante desarrollado por B.F. Skinner se centra en las 

consecuencias del comportamiento, puesto que implica el refuerzo y el castigo para 

modificar la probabilidad de que un comportamiento se repita en el futuro; 

finalmente, el aprendizaje por observación o social impulsado por Albert Bandura, 

destaca la importancia de la observación y la imitación en el proceso de aprendizaje. 
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En base a estos principios es que posteriormente se desarrollaron el enfoque natural 

y sus diversas variantes, así como los propios enfoques estructuralistas (Ortiz, 

2014). 

Cabe mencionar que el paradigma conductista, encabezado por el psicólogo 

estadounidense B. F. Skinner y su Teoría del Conductismo, marcó el panorama de 

la enseñanza de lenguas desde finales del siglo XIX, esto se produjo a raíz de que 

se empezaron a cuestionar los postulados del Método Gramática-Traducción, por 

lo que contribuciones de lingüistas como H. Sweet en 1899 dentro de Inglaterra, W. 

Viëtor en 1882 dentro de Alemania y P. Passy en 1899 dentro de Francia 

proporcionaron el impulso necesario para iniciar cambios en la enseñanza de 

idiomas. En términos generales, las ideas de este movimiento de reforma se 

resumen en la prioridad de la lengua hablada y escuchada sobre la escrita, la 

aplicación de los principios de la fonética a la enseñanza y la formación de los 

docentes, la presentación de palabras en oraciones y contextos significativos, la 

enseñanza inductiva de la gramática y la oposición a la traducción que genera vacíos 

(Ortiz, 2014). 

2.2.1.2. Características del método directo. Sánchez (2009) señala que el 

método directo introducido originariamente en Francia y Alemania a principios del 

siglo XX y que posteriormente se extendió a Estados Unidos, posee entre sus 

principales características las siguientes:  

• Confianza exclusiva en el idioma nativo, excluyendo así por completo 

la traducción. 

• Priorización del lenguaje hablado sobre el escrito. 
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• Instrucción de vocabulario y estructuras cotidianas en entornos 

auténticos donde tienen un significado inherente. 

• Enseñanza inductiva de la gramática. 

• Centrarse en la pronunciación y la gramática. 

• Corrección inmediata de errores, aunque realizada de manera menos 

abrupta en comparación con el método anterior, ya que las correcciones 

se consideran mejoras en la eficacia comunicativa en lugar de castigos. 

Por lo tanto, se distingue una clara oposición al Método Gramática-

Traducción, dado que encarna el dinamismo y la interactividad. En este método, los 

docentes asumen un papel rector en el salón de clase, pero no de manera autoritaria, 

mientras que los estudiantes se involucran activamente respondiendo a las consultas 

del docente o de sus compañeros (Sánchez, 2009). 

2.2.1.3. Roles del docente y el estudiante. Profundizando un poco más en 

relación a los roles desempeñados tanto por el docente como por los estudiantes en 

el método directo, se expone que por un lado la responsabilidad del docente se 

centra fundamentalmente en la organización y orientación de los estudiantes 

durante cada clase, evitando en todo momento adoptar un enfoque autoritario, de 

acuerdo a ello su función implica proporcionar información contextualizada y 

regular de modo que involucre gradualmente al estudiante en los procesos de 

comprensión, expresión oral y escrita, además de esto se destaca la corrección de 

errores producto del propio aprendizaje; por otro lado, los estudiantes asumen el 

papel de receptor participativo activo, capacitado para comunicarse en situaciones 

de la cotidianidad, por lo que con el fin de lograr este objetivo, es esencial que cada 

estudiante posea un repertorio de estructuras y un vocabulario básico; por ente, se 
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subraya la importancia de desarrollar una competencia sólida en comprensión 

auditiva y una pronunciación adecuada, aspectos cruciales para lograr una 

comunicación efectiva (Larsen & Anderson, 2016). 

2.2.1.4. Dimensiones del método directo. La aplicación del método directo 

para la enseñanza de un idioma, que el presente estudio fue el quechua se valió de 

una serie de dimensiones planteadas por Pichisaca (2017), autora quien se basó 

tanto en el Modelo del Sistema de Educación Intercultural Bilingüe como en la 

Metodología del Sistema de Conocimiento, en cuanto al primero este se centra en 

el paradigma de la interculturalidad, que aboga por un estilo de enseñanza donde el 

estudiante ocupa el lugar central del aprendizaje, resaltando la importancia de 

mantener conexiones con la comunidad y otros actores sociales, dentro de este el 

docente se percibe como un mediador que guía a los estudiantes para que se 

conviertan en los protagonistas de su propio aprendizaje, utilizando técnicas activas 

y recursos funcionales, respetando su ritmo, diferencias individuales y desafíos 

psicopedagógicos. Por otro lado, se vale principalmente de la Metodología del 

Sistema de Conocimiento para su estructuración pues esta se desarrolla a través de 

cuatro fases indispensables que permiten la adquisición y la destreza sobre el 

conocimiento, de esta forma es que se determinan las siguientes dimensiones:  

Dimensión primera, el dominio del conocimiento: Esta refiere al área o 

disciplina o temática específica de conocimiento que se aborda, por lo que para 

lograr este, es necesario que se desarrolle la sensopercepción, que implica 

actividades motivacionales y de exploración de conocimientos sobre la temática a 

tratar; posteriormente, la transferencia del conocimiento se centra en enseñar de 

manera activa y significativa, utilizando técnicas activas con la mediación del 
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docente, por último, la verificación se basa en actividades que evidencien el 

dominio del conocimiento alcanzado por los estudiantes (Pichisaca, 2017). 

Dimensión segunda, la aplicación del conocimiento: Esta implica que se 

propongan estrategias para aplicar lo aprendido en nuevas situaciones, mediante 

diversas técnicas (Pichisaca, 2017).  

Tercera dimensión, la creación del conocimiento: Esta implica generar 

nuevas situaciones, utilizando especialmente técnicas de trabajo grupal o individual 

(Pichisaca, 2017). 

Cuarta dimensión, la socialización del conocimiento: Esta consiste en 

exponer los trabajos creados, hecho que permite denotar un verdadero dominio del 

conocimiento obtenido que, a su vez, posibilite la evaluación de los aprendizajes 

alcanzados (Pichisaca, 2017). 

2.2.2. Fortalecimiento del Idioma Quechua 

2.2.2.1. Quechua o Runasimi. El grupo lingüístico quechua se extiende 

desde las regiones del sur de Colombia hasta el norte de Chile y Argentina, 

abarcando los países de Colombia, Ecuador, Perú, Bolivia; asimismo, dentro de esta 

también existen ciertas variedades de quechua que se hablan en ciertas áreas de la 

ceja de selva y la selva baja en Perú y Ecuador, pese a su diversidad, Perú cuenta 

con el rango geográfico más amplio en cuanto a la variedad más extensa de lenguas 

quechuas. En la actualidad una afirmación usualmente extendida es que el quechua 

cusqueño es el idioma fundamental para todos los hablantes de quechua, aunque 

desde otra perspectiva, se destaca que el quechua es un idioma con una estructura 

lingüística común que, a lo largo de diferentes regiones geográficas o comunidades, 

ha desarrollado variaciones regionales. 
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El quechua comprende una familia de lenguas que abarca diversas 

variaciones lingüísticas, muchas de las cuales exhiben dialectos regionales dentro 

de sus respectivas áreas geográficas; en cuanto a estas variaciones se puede decir 

que el grupo lingüístico quechua se divide en dos grupos principales: 1) el que se 

habla en Ancash, Huánuco, Pasco, Junín y ciertas provincias del departamento de 

Lima, y 2) el que se habla en Apurímac, Huancavelica, Ayacucho, Cusco, Puno, 

Lambayeque, Cajamarca, San Martín, Amazonas y algunas zonas de Loreto; al 

respecto según Grondin (1980), las formas más antiguas del quechua, las originales, 

se hablan en Ancash, Cerro de Pasco, Junín, Huánuco y la Sierra de Lima. 

2.2.2.2. Quechua central de Áncash. El quechua central de Áncash en una 

lengua originaria de la sierra norcentral del Perú, conformada por un conjunto de 

dialectos y subdialectos a lo largo de los andes, haciendo referencia a una variedad 

de realización o uso de la lengua concreta según regiones o grupos sociales; es decir, 

no se manifiesta de la misma manera en todas las regiones, sino que varía de una a 

otra, tanto en la variación léxico como la pronunciación e incluso en la gramática. 

Así, por ejemplo, el quechua ancashino no es el mismo que el de Huancayo, así 

mismo, en la región Áncash, el quechua del callejón de Huaylas no es el mismo que 

el de los Conchucos (Julca, 2009).  

Así mismo, Parker (1976) mencionan que el quechua ancashino comprende 

muchos dialectos, pero el mismo no puede ser definido como un dialecto porque 

sencillamente no contiene ningún rasgo lingüístico cuya distribución geográfica 

corresponda exactamente a las fronteras políticas del departamento de Áncash; sin 

embargo, hay una considerable tasa de diferenciación lectal dentro de Áncash, 

aunque no lo suficientemente grande como para impedir seriamente la 
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inteligibilidad mutua entre los hablantes de las trece provincias del departamento 

de Áncash, siendo el área más innovadora o progresista el callejón de Huaylas 

debido a la importancia política y comercial de la ciudad de Huaraz.  

En base a estas definiciones, en la presente investigación se empleará el 

alfabeto Quechua Central Ancash para la aplicación de las sesiones, así 

contribuyendo al mejor tratamiento de las lenguas originarias; es decir, a mejorar 

su enseñanza para contribuir a un mejor y más eficiente aprendizaje del idioma 

quechua en estudiantes de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe 

Intercultural de la Universidad Nacional Santiago Antúnez de Mayolo. 

2.2.2.3. Fortalecimiento integral y revitalización del quechua. La lengua 

indígena quechua desempeña un papel esencial entre las comunidades nativas 

andinas, siendo un medio de transmisión de sabiduría cultural, emociones y 

comprensión; sin embargo, pese a tal importancia, su uso se ve amenazado por el 

riesgo de extinción, ya que muchos hablantes la están sustituyendo progresivamente 

por el español, por lo que surge la necesidad imperativa de trabajar en la 

revitalización del quechua como un bien cultural (Vasquez & Deance, 2010). 

Desde una perspectiva pedagógica centrada en el empoderamiento del 

quechua como lengua materna, el fortalecimiento implica proporcionar una 

educación contextualizada en cada región, lo cual se convierte en un desafío 

significativo para el MINEDU debido a la diversidad tanto cultural como lingüística 

existente en Perú, pues se cuenta con 55 pueblos indígenas y 47 lenguas originarias 

reconocidas, en tal sentido se requieren esfuerzos educativos mediante iniciativas 

de política pública para abordar estos desafíos (MINEDU, 2013). La 

interculturalidad se considera un enfoque crucial en la gestión educativa para 



 

34 

 

garantizar la formación en entornos diversos, esto ha motivado a la implementación 

de la EIB en la política pública, dirigida principalmente a las necesidades educativas 

de las comunidades indígenas, dado que, por medio de esta se busca proporcionar 

un acceso equitativo a una educación de calidad arraigada en el conocimiento 

cultural y el uso del quechua como lengua materna. 

Para avanzar eficazmente en la revitalización del quechua en el marco de la 

EIB, es esencial implementar estrategias que involucren activamente a docentes y 

padres de familia como facilitadores clave, especialmente en la creación de un 

entorno comunicativo que promueva el uso de la lengua materna de los estudiantes 

(Walqui & Galdames, 2006). La expresión oral se convierte así en un componente 

vital dentro y fuera del aula. Brindar educación en lenguas indígenas implica 

adquirir nuevos conocimientos, fomentar una comprensión más profunda y 

fortalecer la identidad del educando, especialmente en contextos donde la sociedad 

aún no reconoce completamente la importancia de la lengua materna, como sucede 

en las regiones rurales. 

2.2.2.4. Dimensiones del fortalecimiento del idioma quechua. Las 

competencias específicas para el aprendizaje de un determinado idioma pueden 

variar según el plan de estudios específico de cada institución y las políticas 

educativas vigentes, no obstante, según Morales (2009) la práctica evidencia la 

relevancia del fortalecimiento de cuatro destrezas principales en los currículos de 

lenguas, por lo que en la presente investigación se tomaron en cuenta estas como 

dimensiones. 

Dimensión primera, comprensión auditiva, esta hace referencia a la aptitud 

para comprender y procesar la información recibida a través de la audición, por lo 



 

35 

 

que esta constituye una competencia fundamental en el aprendizaje de un idioma, 

desempeñando un papel crucial en la comunicación efectiva (Guerrero, 2018). De 

esta manera, implica la capacidad de escuchar y entender discursos, conversaciones 

y presentaciones en el nuevo idioma en diversos contextos, lo que incluye la 

capacidad de identificar información específica, como datos, hechos y detalles, así 

como comprender el significado global de una conversación o discurso, incluyendo 

temas, propósitos y tonos comunicativos (MINEDU, 2016). 

Adicionalmente, la comprensión auditiva demanda la capacidad de 

reconocer las variaciones en la pronunciación y el acento de hablantes del nuevo 

idioma. También requiere la habilidad de seguir instrucciones y responder 

preguntas relacionadas con el contenido escuchado, así como la capacidad de 

interpretar y analizar información, incluso inferir el significado de palabras 

desconocidas a partir del contexto. Por tanto, los estudiantes deben ser capaces de 

comprender mensajes orales en quechua, retener información importante de 

conversaciones y discursos, participa activamente en conversaciones y demuestra 

comprensión, y habilidad para seguir instrucciones orales (Moreno, 2020). 

Dimensión segunda, expresión oral, esta implica comunicarse de manera 

clara en el nuevo idioma, pronunciando las palabras y frases de forma comprensible 

mediante una articulación precisa de los sonidos. Para ello, se espera que los 

estudiantes utilicen un vocabulario adecuado y mantengan una gramática correcta 

al expresarse. Esto implica la elección precisa de palabras y estructuras 

gramaticales para transmitir sus ideas con exactitud. La fluidez y naturalidad son 

componentes esenciales de la expresión oral, por lo que se espera que los 

estudiantes sean capaces de participar en conversaciones fluidas y coherentes en el 
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nuevo idioma, evitando pausas excesivas o interrupciones en la comunicación 

(Huamán, 2021). 

La competencia en expresión oral también abarca la capacidad de 

comprender y responder a instrucciones y preguntas en el nuevo idioma, lo cual 

requiere una escucha atenta y la habilidad para ofrecer respuestas adecuadas. 

Participar activamente en conversaciones, ya sea en grupos pequeños o en 

situaciones más amplias como debates o presentaciones, constituye otra faceta 

importante de la expresión oral (Guerrero, 2018). 

La atención a los aspectos de tono y entonación es crucial para lograr una 

comunicación efectiva, por lo que se espera que la expresión oral se ajuste según la 

situación y las personas con las que se esté interactuando. En síntesis, los 

estudiantes deben poseer una pronunciación clara y comprensible, una fluidez en la 

conversación, un uso adecuado del vocabulario y la gramática, y la capacidad para 

responder preguntas (Moreno, 2020). 

Dimensión tercera, comprensión lectora, refiere al procesamiento y 

entendimiento efectivo de textos escritos en el nuevo idioma, por lo que dicha 

habilidad es crucial para que los estudiantes puedan comprender y extraer 

información, significado y contexto de una variedad de materiales escritos 

(Moreno, 2020).  

Esta competencia abarca la destreza de obtener información específica, 

comprender el significado global, analizar la estructura y el contenido, realizar 

inferencias, interpretar aspectos culturales y ampliar el vocabulario; así mismo, 

implica la capacidad de resumir y sintetizar información clave, así como aplicar el 

conocimiento adquirido a diferentes situaciones, por lo que esta competencia resulta 
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esencial para acceder a la información, fomentar el pensamiento crítico y 

comunicarse mediante textos. Bajo todo ello, se espera que los estudiantes puedan 

tener la capacidad de comprender textos en quechua, contar con un vocabulario 

amplio y uso adecuado, poseer la capacidad para analizar y reflexionar sobre textos, 

y retener información clave de lecturas (Huamán, 2021). 

Dimensión cuarta, expresión escrita, esta implica la habilidad de 

comunicarse de manera efectiva mediante la escritura en un nuevo idioma, por lo 

que esta competencia resulta crucial para que los estudiantes puedan articular clara 

y coherentemente sus ideas, pensamientos y conocimientos en textos escritos. Para 

lograrlo, se espera que los estudiantes desarrollen habilidades en diversos aspectos 

fundamentales, como organizar de manera lógica y coherente sus ideas en sus 

escritos, garantizando una conexión fluida, así como una estructura lógica del texto 

(MINEDU, 2016). 

Añadido a esto, se espera que utilicen un vocabulario adecuado y apliquen 

una gramática coherente al redactar, esto requiere de seleccionar las palabras 

apropiadas y seguir las reglas gramaticales tanto con claridad como con precisión, 

evitando ambigüedades y vaguedades para facilitar la comprensión por parte del 

lector. Es por esto que los estudiantes deberían tener la capacidad de escribir clara 

y organizadamente, usar correctamente el vocabulario y la gramática, desarrollar 

adecuadamente las ideas en la escritura, y tener la habilidad para seguir 

instrucciones escritas (Guerrero, 2018). 
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2.3. Definición de términos 

Método directo: Se define como el enfoque en el que se adquieren 

conocimientos mediante la interacción verbal directa, siguiendo un enfoque similar 

al proceso que emplean los niños para aprender su lengua materna, por ende, 

implica participar en conversaciones, escuchar activamente, cometer errores, repetir 

frases y confiar en la intuición o deducción en lugar de depender de la instrucción 

gramatical explícita (Ortega, 2016). 

Quechua: Refiere al idioma empleado por las comunidades durante la época 

incaica, el cual se extendió en diversas formas entre las poblaciones quechuas 

contemporáneas, así se destaca que el quechua constituye una familia lingüística 

que incluye varias variaciones lingüísticas, siendo hablada por alrededor de diez 

millones de personas en toda América del Sur (Pérez & Gardey, 2013). 

Educación Bilingüe Intercultural: Se define como la forma de enseñanza 

presente en los niveles de educación Inicial, Primaria y Secundaria, el cual asegura 

la instrucción de las comunidades indígenas en sus lenguas originarias, respetando 

y adaptándose tanto a los conocimientos como prácticas culturales propias de 

dichos grupos (Ley N° 26.206, 2006). 

Lenguas originarias de Perú: Refiere a aquellas lenguas que existían 

previamente a la propagación del idioma español, pero que aún se conservan y 

utilizan dentro del territorio nacional peruano (Ley N° 29.735, 2011). 

Identidad cultural: Conjunto de características distintivas inherentes a una 

cultura o grupo étnico, que posibilitan que las personas se reconozcan como parte 

de dicho grupo, al mismo tiempo que establecen diferencias culturales con otros 

grupos (Ley N° 29.735, 2011). 
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Cultura andina: Conjunto social vinculado a una región geográfica 

puntual, caracterizado por elementos distintivos como el clima, así como la 

presencia de animales como llamas, alpacas, vicuñas y guanacos, junto con una 

variedad de plantas (Gimenez, 2000). 

Método Gramática-Traducción: Es una metodología de enseñanza de 

lenguas, centrada en enseñar una segunda lengua a través de la primera, 

proporcionando explicaciones y reglas en la lengua materna del estudiante, por lo 

que sigue un proceso deductivo, comenzando con la memorización de palabras, 

seguido por la comprensión de las reglas gramaticales para formar frases y, 

finalmente, prácticas de traducción y versión (Leffa, 1988).  

2.4. Hipótesis 

2.4.1. Hipótesis general 

Hi: El uso del método directo influye significativamente en el 

fortalecimiento del idioma quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

2.4.2. Hipótesis específicas 

H1: El uso del método directo influye significativamente en el 

fortalecimiento de la comprensión auditiva del idioma quechua en estudiantes del 

II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de 

la UNASAM, 2023. 

H2: El uso del método directo influye significativamente en el 

fortalecimiento de la expresión oral del idioma quechua en estudiantes del II ciclo 

de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. 
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H3: El uso del método directo influye significativamente en el 

fortalecimiento de la comprensión escrita del idioma quechua en estudiantes del II 

ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. 

H4: El uso del método directo influye significativamente en el 

fortalecimiento de la expresión escrita del idioma quechua en estudiantes del II ciclo 

de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023. 

2.5. Variables 

2.5.1. Variable independiente 

Método directo. 

2.5.2. Variable dependiente 

Fortalecimiento del idioma quechua. 
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Matriz de operacionalización 

Variables Definición Conceptual Definición Operacional Dimensiones Indicadores Instrumento 
Escala / 

Niveles 

Variable 

Independiente 

 

Método directo 

Enfoque destinado a la 

enseñanza y aprendizaje 

de lenguas, pues se 

centra en el desarrollo de 

habilidades en la lengua 

oral, haciendo énfasis en 

situaciones cotidianas 

como parte integral del 

proceso educativo 

(Pérez, 2006). 

El método directo se llevó 

a cabo por medio de 

sesiones en función a las 

dimensiones: dominio del 

conocimiento, aplicación 

del conocimiento, 

creación del conocimiento 

y socialización del 

conocimiento. 

Dominio del 

conocimiento 

• Sensopercepción 

• Transferencia del conocimiento 

• Verificación del conocimiento 

Sesiones 
Escalas: 

Nominal. 

Aplicación del 

conocimiento 
• Estrategias de aplicación con diversidad de técnicas 

Creación del 

conocimiento 
• Creación de situaciones con técnicas grupales o 

individuales 

Socialización del 

conocimiento 
• Denotación del dominio del conocimiento 

Variable 

Dependiente 

 

Fortalecimiento 

del idioma 

quechua 

Refiere a implementar 

estrategias que 

impliquen activamente a 

los involucrados como 

facilitadores clave, 

especialmente en la 

creación de un entorno 

comunicativo que 

promueva el uso de la 

lengua materna quechua 

en los estudiantes 

(Walqui & Galdames, 

2006). 

El fortalecimiento del 

idioma quechua se midió a 

través de una serie de listas 

de cotejos en función a los 

criterios: comprensión 

auditiva, expresión oral, 

comprensión escrita y 

expresión escrita. 

Comprensión 

auditiva 

(Escuchar) 

• Comprende mensajes orales en quechua 

• Retiene información importante de conversaciones y 

discursos 

• Participa activamente en conversaciones y 

demuestra comprensión 

• Habilidad para seguir instrucciones orales 

Rúbrica 
Escalas: 

Ordinal. 

Expresión oral 

(Hablar) 

• Pronunciación clara y comprensible 

• Fluidez en la conversación 

• Uso adecuado del vocabulario 

• Uso correcto de la gramática 

• Capacidad para responder preguntas 

Comprensión 

escrita (Leer) 

• Comprende textos en quechua 

• Vocabulario amplio y uso adecuado 

• Capacidad para analizar y reflexionar sobre textos 

• Retiene información clave de lecturas 

Expresión escrita 

(Escribir) 

• Escritura clara y organizada 

• Uso correcto del vocabulario 

• Uso correcto de la gramática 

• Desarrollo adecuado de ideas en la escritura 

• Habilidad para seguir instrucciones escritas 
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Capítulo III 

METODOLOGÍA 

3.1. Tipo de Investigación 

El estudio fue de tipo aplicada, dado que el responsable de la investigación 

se centró en una problemática o cuestión en particular, empleando diferentes 

fuentes bibliográficas disponibles para mediante estas abordar los objetivos 

planteados. 

El estudio de tipo aplicada tiene por finalidad resolver un caso en particular 

mediante bibliografía disponible para que a través de la solución brindada se pueda 

generar conocimiento nuevo (Jelicic et al., 2020).  

Por otra parte, referente al enfoque, el estudio fue cuantitativo, puesto que 

se empleó la estadística inferencial para comprobar las hipótesis y abordar los 

objetivos planteados. 

El enfoque cuantitativo sigue un proceso secuencial en el que se atraviesan 

diversas etapas que deben completarse antes de pasar a las siguientes, es crucial 

destacar que el estudio no debe verse influenciado por las percepciones individuales 

del investigador (Gregory, 2020). 

3.2. Diseño de investigación 

El diseño de investigación fue preexperimental, dado que se evalúo a los 

mismos estudiantes tanto antes como después del uso del método directo. De 

acuerdo con Hernández (2018) el diseño preexperimental consiste en evaluar al 

mismo individuo o conjunto de individuos tanto antes como después de la 

aplicación de la variable independiente. 
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El estudio se basó en el siguiente esquema: 

M → O1 X O2 

Donde: 

M: muestra 

O1: Resultados del pretest 

X: Variable experimental (Aplicación del método directo) 

O2: Resultados del postest 

3.3. Población y muestra 

Población: La población es la unión de objetos, cosas o personas con rasgos 

similares los cuales estudiados en conjunto puedan responder a un objetivo (Fidahic 

et al., 2020) En tal sentido, para la presente investigación, la población estuvo 

integrada por 12 estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Criterios de inclusión: 

Estudiantes que pertenecieron al II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Estudiantes que desearon participar en la investigación. 

Criterios de exclusión: 

Estudiantes que no pertenecieron al II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Estudiantes que no desearon participar en la investigación. 

Unidad de análisis 

Estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación 

Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 
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3.4. Técnicas e Instrumento(s) de recolección de datos 

De acuerdo con Salas et al. (2017) tanto las técnicas como instrumentos 

usados en la recolección tienen por propósito recoger información importante sobre 

el problema. A continuación, se detalla: 

Técnica de recolección de datos: 

Observación: Permite visualizar el comportamiento de los sujetos de interés 

(estudiantes) para registrar detalladamente sobre el fenómeno de interés 

(fortalecimiento del idioma quechua) (Patel & Patel, 2019). En este caso, fue 

empleado para apreciar el fortalecimiento del idioma quechua antes y después de la 

aplicación del método directo.  

Instrumento de recolección de datos: 

La rúbrica: De acuerdo a este instrumento se logró verificar los criterios 

específicos del fortalecimiento del idioma quechua. De acuerdo con Osuagwu 

(2020) es un tipo de lista o tabla que identifica los elementos esenciales que deben 

ser observados o evaluados, y se emplea para organizar la evaluación de un conjunto 

predefinido de criterios. 

Ficha técnica de la rúbrica sobre el fortalecimiento del idioma quechua 

Nombre Original del 

instrumento: 
Rúbrica del fortalecimiento del idioma quechua 

Autor y año: ORIGINAL: Alex Elexander Huamán Támara - 

2023 

Objetivo del 

instrumento: 
Medir el nivel del fortalecimiento del idioma quechua 

Usuarios: Estudiantes del nivel universitario 
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Forma de 

Administración o 

Modo de aplicación: 

Individual 

Validez: Este método implica verificar que un instrumento sea 

capaz de proporcionar información válida sobre un 

tema de interés, y típicamente implica la participación 

de especialistas en el área correspondiente para 

garantizar dicha validez (Snyder, 2019). 

De este modo, el instrumento fue validado por 3 

expertos en la materia, quienes dieron como veredicto 

final que se cumplieron con los criterios necesarios 

para ser aplicados. 

Confiabilidad: Según Salvatierra (2020) la confiabilidad es el 

método científico que corrobora la confiabilidad de 

un instrumento. 

En resumen, para las escalas valorativas de 

fortalecimiento del idioma quechua se encontró un 

Alfa de Cronbach de 0,943. 

 

3.5. Plan de procesamiento y análisis estadístico de datos 

Plan de procesamiento: 

El trabajo de investigación se realizó en la Universidad Nacional Santiago 

Antúnez De Mayolo – Huaraz, para ello, se presentó una solicitud al director de la 

escuela de la facultad de educación, detallando el plan de trabajo de la 

investigación, quien muy amablemente acepto y autorizo la aplicación de la tesis.  

El proceso de experimentación lo conformaron los estudiantes del II ciclo, 

de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural, Por lo 

tanto, se aplicó un pretest denominado Presentación y Evaluación de Entrada 
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(sesión), el cual luego de la culminación, este fue medido mediante la rúbrica 

establecida en la investigación, este tuvo una duración de 75 minutos, el recojo de 

datos del pretest bajo la rúbrica fue llevada el 13 de febrero de 2023. 

Posteriormente, se inició con la aplicación del método directo, el cual 

consistió en la aplicación de las sesiones establecidas, luego de la ejecución de cada 

sesión se aplicó la rúbrica, cabe resaltar que emplearon 18 sesiones, iniciando con 

aplicación el 21 de febrero del 2023, las sesiones fueron realizadas 2 veces por 

semana, con una duración de 75 minutos cada una de ellas. 

Al finalizar las sesiones programadas se aplicó el postest (el cual fue 

obtenido mediante el promedio de las 18 rúbricas, como se mencionó 

anteriormente, luego de la culminación de cada sesión se aplicó la rúbrica a cada 

estudiante, para finalmente obtener un promedio) así finalmente se pudo determinar 

si se obtuvo un fortalecimiento significativo del idioma quechua.   

Análisis de datos estadísticos: 

Los datos recolectados con aplicación de los instrumentos de recolección de 

datos fueron tabulados y consolidados en tablas de distribución de frecuencias, para 

el procesamiento y análisis estadístico de dichos datos se utilizaron programas 

estadísticos adecuados como el SPSS y el Excel. En la presentación de resultados 

se realizó un análisis descriptivo los cuales fueron reflejados en tablas y figuras, en 

cuanto a la prueba de hipótesis, tanto para la general como las específicas se empleó 

la prueba U de Mann-Whitney, dado que de acuerdo a la prueba de normalidad 

llevado a cabo por el Shapiro Wilk este arrojó como resultado que los datos tienen 

un comportamiento no paramétrico es decir datos no normales, resulta importante 

mencionar que se trabajó con un nivel de significancia del 95%.
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Capítulo IV 

RESULTADOS Y DISCUSIÓN 

4.1. Presentación de Resultados 

Respecto al procesamiento de datos sobre el pretest del fortalecimiento del 

idioma quechua, se encontraron los siguientes resultados: 

Tabla 1 

Pretest del fortalecimiento del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 4 33,3% 

Regular  7 58,3% 

Bueno 1 8,3% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 33,3% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel bajo de 

fortalecimiento del idioma quechua, mientras que el 58,3% se ubicó en un nivel 

regular. Finalmente, solo el 8,3% se encontraba en un nivel bueno. 

Por otra parte, concerniente al procesamiento de datos sobre el postest del 

fortalecimiento del idioma quechua, se encontraron los siguientes resultados: 
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Tabla 2 

Postest del fortalecimiento del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 0 0,0% 

Regular  9 75,0% 

Bueno 3 25,0% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, después del uso del método 

directo, el 75% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

fortalecimiento del idioma quechua, mientras que el 25% se ubicó en un nivel 

bueno. 

En cuanto a las dimensiones del fortalecimiento del idioma quechua antes 

de la aplicación del método directo, se encontraron los siguientes resultados: 

Tabla 3 

Pretest de la comprensión auditiva del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 5 41,7% 

Regular  6 50,0% 

Bueno 1 8,3% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 50% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 
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y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

comprensión auditiva del idioma quechua, mientras que el 41,7% se ubicó en un 

nivel bajo; finalmente, solo el 8,3% se encontró en un nivel bueno. 

Tabla 4 

Pretest de la expresión oral del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 5 41,7% 

Regular  6 50,0% 

Bueno 1 8,3% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 50% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

expresión oral del idioma quechua, mientras que el 41,7% se ubicó en un nivel bajo; 

finalmente, solo el 8,3% se encontró en un nivel bueno. 

Tabla 5 

Pretest de la compresión escrita del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 4 33,3% 

Regular  7 58,3% 

Bueno 1 8,3% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 
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Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 58,3% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

comprensión escrita del idioma quechua, mientras que el 33,3% se encontró en un 

nivel bajo; finalmente, solo el 8,3% se encontró en un nivel bueno. 

Tabla 6 

Pretest de la expresión escrita del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 5 41,7% 

Regular  6 50,0% 

Bueno 1 8,3% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 50% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

expresión escrita del idioma quechua, mientras que el 41,7% se encontró en un nivel 

bajo; finalmente, solo el 8,3% se encontró en un nivel bueno. 

En cuanto a las dimensiones del fortalecimiento del idioma quechua después 

de la aplicación del método directo, se encontraron los siguientes resultados: 
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Tabla 7 

Postest de la comprensión auditiva del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 1 8,3% 

Regular  8 66,7% 

Bueno 3 25,0% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, después del uso del método 

directo, el 66,7% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

comprensión auditiva del idioma quechua, mientras que el 25% se encontró en un 

nivel bueno; finalmente, solo el 8,3% se encontró en un nivel bajo. 

Tabla 8 

Postest de la expresión oral del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 0 0,0% 

Regular  9 75,0% 

Bueno 3 25,0% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 75% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 
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expresión oral del idioma quechua, mientras que el 25% se encontró en un nivel 

bueno; finalmente, ninguno se encontró en un nivel bajo. 

Tabla 9 

Postest de la compresión escrita del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 0 0,0% 

Regular  9 75,0% 

Bueno 3 25,0% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 75% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

comprensión escrita del idioma quechua, mientras que el 25% se encontró en un 

nivel bueno; finalmente, ninguno se encontró en un nivel bajo. 

Tabla 10 

Postest de la expresión escrita del idioma quechua 

Nivel Frecuencia Porcentaje 

Bajo 1 8,3% 

Regular  9 75,0% 

Bueno 2 16,7% 

Total 12 100,00% 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Respecto a la tabla anterior, se encontró que, antes del uso del método 

directo, el 75% de los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 
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y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM mostraron un nivel regular de 

expresión escrita del idioma quechua, mientras que el 16,7% se encontró en un nivel 

bueno; finalmente, solo el 8,3% se encontró en un nivel bajo. 

4.2. Prueba de hipótesis 

Con el propósito de desarrollar la comprobación de las hipótesis, resultó 

necesario, en primer lugar, corroborar el tipo de comportamiento que tuvo la 

variable investigada. Por tal motivo, se efectuó el análisis de la prueba de 

normalidad, llevándose a cabo de manera efectiva la Prueba de Shapiro-Wilk, 

puesto que se trabajó con una muestra menor a 50. Se consideró la regla de decisión 

presentada a continuación: 

 

Tabla 11 

Prueba de normalidad de pretest y postest del fortalecimiento del idioma quechua 

 

Shapiro-Wilk 

Estadístico gl Sig. 

Pretest – fortalecimiento del idioma 

quechua. 
,780 12 ,006 

Postest – fortalecimiento del idioma 

quechua. 
,552 12 ,000 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Con respecto a lo encontrado en la tabla anterior, se halló un valor de 0,006 

en el pretest y 0,000 en el postest. Por este motivo, fue posible aseverar que los 

datos pertenecían a una distribución no normal (comportamiento no paramétrico); 

así, en cuanto a lo hallado, se optó por la aplicación de la prueba de Wilcoxon. 
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Posterior a la determinación del estadígrafo para la comprobación de 

hipótesis, resulta importante indicar que se tuvo en consideración la siguiente regla 

de decisión con la finalidad de responder las hipótesis del estudio: 

 

Prueba de hipótesis general: 

En lo que respecta al objetivo general: Determinar en qué medida el uso 

del método directo influye en el fortalecimiento del idioma quechua en estudiantes 

del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023 

Tabla 12 

Wilcoxon respecto al método directo para el fortalecimiento del idioma quechua 

Prueba de Wilcoxon 

 

Wilcoxon 

Z -3,207 

Sig. (bilateral) 0,001 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Se logró dar respuesta al objetivo general, dado que se obtuvo un p=0,001 

< 0,05, razón por la cual se pudo determinar que el uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento del idioma quechua en los estudiantes del 

II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de 

la UNASAM, 2023, quedando así contrastada la hipótesis general. 
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Prueba de hipótesis específica 1: 

En lo que respecta al primer objetivo específico: Evaluar en qué modo el 

uso del método directo influye en el fortalecimiento de la comprensión auditiva del 

idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Tabla 13 

Wilcoxon respecto al método directo para el fortalecimiento de la comprensión 

auditiva del idioma quechua 

Prueba de Wilcoxon 

 

Wilcoxon 

Z -2,673 

Sig. (bilateral) 0,008 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Se logró dar respuesta al primer objetivo específico, dado que se obtuvo un 

p=0,008 < 0,05, razón por la cual se pudo determinar que el uso del método directo 

influye significativamente en el fortalecimiento de la comprensión auditiva del 

idioma quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023, quedando así contrastada 

la primera hipótesis específica. 

Prueba de hipótesis específica 2: 

En lo que respecta al segundo objetivo específico: Comprobar en qué 

forma el uso del método directo influye en el fortalecimiento de la expresión oral 

del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 
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Tabla 14 

Wilcoxon respecto al método directo para el fortalecimiento de la expresión oral 

del idioma quechua 

Prueba de Wilcoxon 

 

Wilcoxon 

Z -3,051 

Sig. (bilateral) 0,002 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Se logró dar respuesta al segundo objetivo específico, dado que se obtuvo 

un p=0,002 < 0,05, razón por la cual se pudo determinar que el uso del método 

directo influye significativamente en el fortalecimiento de la expresión oral del 

idioma quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023, quedando así contrastada 

la segunda hipótesis específica. 

Prueba de hipótesis específica 3: 

En lo que respecta al tercer objetivo específico: Analizar de qué manera 

el uso del método directo influye en el fortalecimiento de la comprensión escrita 

del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Tabla 15 

Wilcoxon respecto al método directo para el fortalecimiento de la comprensión 

escrita del idioma quechua 

Prueba de Wilcoxon 

 

Wilcoxon 

Z -3,207 

Sig. (bilateral) 0,001 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 
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Se logró dar respuesta al tercer objetivo específico, dado que se obtuvo un 

p=0,001 < 0,05, razón por la cual se pudo determinar que el uso del método directo 

influye significativamente en el fortalecimiento de la comprensión escrita del 

idioma quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria 

y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023, quedando así contrastada 

la tercera hipótesis específica. 

Prueba de hipótesis específica 4: 

En lo que respecta al cuarto objetivo específico: Evaluar de qué forma el 

uso del método directo influye en el fortalecimiento de la expresión escrita del 

idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Tabla 16 

Wilcoxon respecto al método directo para el fortalecimiento de la expresión 

escrita del idioma quechua 

Prueba de Wilcoxon 

 

Wilcoxon 

Z -2,496 

Sig. (bilateral) 0,013 

Nota. Rúbrica aplicada a los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM. 

Se logró dar respuesta al cuarto objetivo específico, dado que se obtuvo un 

p=0,013 < 0,05, razón por la cual se pudo determinar que el uso del método directo 

influye significativamente en el fortalecimiento de la expresión escrita del idioma 

quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023, quedando así contrastada 

la cuarta hipótesis específica. 
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4.3. Discusión 

Concerniente al objetivo general, que es determinar en qué medida el uso 

del método directo influye en el fortalecimiento del idioma quechua en estudiantes 

del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023, mediante la prueba de Wilcoxon (p=0.001) se logró 

determinar que el uso del método directo influye significativamente en el 

fortalecimiento del idioma quechua. Los resultados hallados guardan relación con 

la investigación de Pilco (2021), quien encontró que el método directo mejoró 

significativamente el fortalecimiento del idioma inglés, comprobado mediante la 

prueba U de Mann-Whitney (p = 0.000). Asimismo, referente al primer objetivo 

específico, de acuerdo con la prueba de Wilcoxon (p=0.008), se logró determinar 

que el uso del método directo influye significativamente en el fortalecimiento de la 

comprensión auditiva del idioma quechua en estudiantes. Estos resultados son 

similares a los de Huayta (2022), quien encontró que, mediante la aplicación del 

método directo, se mejoró la comprensión auditiva. Respecto al segundo objetivo 

específico, mediante la prueba de Wilcoxon (p=0.002) se logró determinar que el 

uso del método directo influye significativamente en el fortalecimiento de la 

expresión oral; estos resultados guardan relación con el estudio de Novoa (2023), 

quien encontró que el método directo mejora significativamente la expresión oral 

(p=0.000). En cuanto al tercer objetivo específico, de acuerdo con la prueba de 

Wilcoxon (p=0.001), se logró determinar que el uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento de la comprensión escrita del idioma 

quechua. Dichos resultados son similares a los de Acuña (2022), quien determinó 

que, mediante el uso del método directo, se mejoró significativamente la 
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comprensión escrita, esto comprobado mediante el estadístico U de Mann-Whitney. 

Concerniente al cuarto objetivo específico, mediante la prueba de Wilcoxon 

(p=0.013), se logró determinar que el uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento de la expresión escrita del idioma quechua. 

Estos resultados guardan relación con la investigación de Villa & Gonzáles (2019), 

quien encontró que la aplicación del método directo permitió a los estudiantes 

apropiarse del uso de palabras nuevas en inglés y aplicarlas de manera constante 

dentro y fuera del aula, identificando y reconociendo textos en inglés. 

En el aspecto teórico, resulta importante señalar a Pérez (2006), quien 

manifiesta que el método directo es un enfoque destinado a la enseñanza y el 

aprendizaje de lenguas, pues se centra en el desarrollo de habilidades en la lengua 

oral, haciendo énfasis en situaciones cotidianas como parte integral del proceso 

educativo. En este sentido, el propósito fundamental de dicho método es 

proporcionar enseñanza mediante el uso activo del lenguaje, en contraposición a 

impartir conocimientos acerca del lenguaje. Así, su fundamento radica en la 

premisa de que la adquisición de un idioma se puede lograr de forma más efectiva 

al emplear directamente el propio idioma que se está aprendiendo. Asimismo, de 

acuerdo con Larsen & Anderson (2016), al profundizar un poco más en relación 

con los roles desempeñados tanto por el docente como por los estudiantes en el 

método directo, se expone que, por un lado, la responsabilidad del docente se centra 

fundamentalmente en la organización y orientación de los estudiantes durante cada 

clase, evitando en todo momento adoptar un enfoque autoritario. De acuerdo a ello, 

su función implica proporcionar información contextualizada y regular de modo 

que involucre gradualmente al estudiante en los procesos de comprensión, 
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expresión oral y escrita. Además de esto, se destaca la corrección de errores 

producto del propio aprendizaje. Por otro lado, los estudiantes asumen el papel de 

receptores participativos activos, capacitados para comunicarse en situaciones 

cotidianas. Por lo tanto, para lograr este objetivo, es esencial que cada estudiante 

posea un repertorio de estructuras y un vocabulario básico. Así, se subraya la 

importancia de desarrollar una competencia sólida en comprensión auditiva y una 

pronunciación adecuada, aspectos cruciales para lograr una comunicación efectiva. 

Por otra parte, Vásquez y Deance (2010) indican que la lengua indígena 

quechua desempeña un papel esencial entre las comunidades nativas andinas, 

siendo un medio de transmisión de sabiduría cultural, emociones y comprensión. 

Sin embargo, pese a tal importancia, su uso se ve amenazado por el riesgo de 

extinción, ya que muchos hablantes la están sustituyendo progresivamente por el 

español. Por lo tanto, surge la necesidad imperativa de trabajar en la revitalización 

del quechua como un bien cultural. Desde una perspectiva pedagógica centrada en 

el empoderamiento del quechua como lengua materna, el fortalecimiento implica 

proporcionar una educación contextualizada en cada región, lo cual se convierte en 

un desafío significativo para el Ministerio de Educación (MINEDU) debido a la 

diversidad tanto cultural como lingüística existente en Perú. Por ello, Walqui & 

Galdames (2006) refieren que, para avanzar eficazmente en la revitalización del 

quechua en el marco de la EIB, es esencial implementar estrategias que involucren 

activamente a docentes y padres de familia como facilitadores clave, especialmente 

en la creación de un entorno comunicativo que promueva el uso de la lengua 

materna de los estudiantes. De acuerdo con lo indicado en líneas anteriores, se 

puede manifestar que se logró el fortalecimiento del idioma quechua luego de la 
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aplicación del método directo en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural en la UNASAM, 2023.  
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Conclusiones 

Mediante la prueba de Wilcoxon (p<0.005), se logró determinar que el uso 

del método directo influye significativamente en el fortalecimiento del idioma 

quechua en los estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

De acuerdo con la prueba de Wilcoxon (p<0.005), se logró determinar que 

el uso del método directo influye significativamente en el fortalecimiento de la 

comprensión auditiva del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Mediante la prueba de Wilcoxon (p<0.005), se logró determinar que el uso 

del método directo influye significativamente en el fortalecimiento de la expresión 

oral del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

De acuerdo con la prueba de Wilcoxon (p<0.005), se logró determinar que 

el uso del método directo influye significativamente en el fortalecimiento de la 

comprensión escrita del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Mediante la prueba de Wilcoxon (p<0.005), se logró determinar que el uso 

del método directo influye significativamente en el fortalecimiento de la expresión 

escrita del idioma quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera profesional de 

Primaria y Educación Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023.  
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Recomendaciones 

Se recomienda a la UNASAM y a las demás universidades considerar la 

implementación del método directo como una estrategia efectiva para fortalecer el 

idioma quechua en los estudiantes. Para ello, se deben brindar apoyo y recursos 

adecuados a los docentes en la aplicación de este método, a través de talleres, 

capacitaciones y material didáctico especializado. 

Se recomienda a los docentes de la universidad incorporar activamente el 

método directo en las prácticas pedagógicas para mejorar la comprensión auditiva 

del idioma quechua en sus estudiantes, apoyándose en recursos audiovisuales y 

actividades interactivas que estimulen la escucha del idioma. 

Se recomienda a los docentes de la universidad diseñar actividades 

centradas en la expresión oral dentro del aula, con el propósito de promover la 

práctica guiada y el uso constante del idioma quechua. Entre estas actividades se 

pueden emplear conversatorios, debates y exposiciones. 

Se recomienda a los docentes de la universidad desarrollar la comprensión 

y la expresión escrita en el idioma quechua, utilizando el método directo como base. 

Para ello, se debe estimular la escritura creativa de materiales como cuentos, 

poemas y textos informativos, además de fomentar la participación de los 

estudiantes en actividades de lectura en voz alta de textos en este idioma. 
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Anexos 

Anexo 01: Matriz de Consistencia 

TÍTULO: USO DEL MÉTODO DIRECTO PARA EL FORTALECIMIENTO DEL IDIOMA QUECHUA EN ESTUDIANTES DEL II CICLO DE LA CARRERA PROFESIONAL DE 

PRIMARIA Y EDUCACIÓN BILINGÜE INTERCULTURAL DE LA UNASAM, 2023. 

VARIABLES PROBLEMAS OBJETIVOS HIPÓTESIS METODOLOGÍA 

Método directo 

Problema General: 

¿En qué medida el uso del método directo 

influye en el fortalecimiento del idioma 

quechua en estudiantes del II ciclo de la 

carrera profesional de Primaria y Educación 

Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023? 

Problemas Específicos: 

P1: ¿De qué modo el uso del método directo 

influye en el fortalecimiento de la 

comprensión auditiva del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe 

Intercultural de la UNASAM, 2023? 

P2: ¿De qué forma el uso del método directo 

influye en el fortalecimiento de la expresión 

oral del idioma quechua en estudiantes del II 

ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023? 

P3: ¿De qué manera el uso del método directo 

influye en el fortalecimiento de la 

comprensión escrita del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe 

Intercultural de la UNASAM, 2023? 

P4: ¿De qué forma el uso del método directo 

influye en el fortalecimiento de la expresión 

escrita del idioma quechua en estudiantes del 

II ciclo de la carrera profesional de Primaria y 

Educación Bilingüe Intercultural de la 

UNASAM, 2023? 

Objetivo General: 

Determinar en qué medida el uso del método 

directo influye en el fortalecimiento del idioma 

quechua en estudiantes del II ciclo de la carrera 

profesional de Primaria y Educación Bilingüe 

Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Objetivos Específicos: 

O1: Evaluar en qué modo el uso del método 

directo influye en el fortalecimiento de la 

comprensión auditiva del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

O2: Comprobar en qué forma el uso del método 

directo influye en el fortalecimiento de la 

expresión oral del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

O3: Analizar de qué manera el uso del método 

directo influye en el fortalecimiento de la 

comprensión escrita del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

O4: Evaluar de qué forma el uso del método 

directo influye en el fortalecimiento de la 

expresión escrita del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

Hipótesis General: 

El uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento del 

idioma quechua en los estudiantes del II ciclo de 

la carrera profesional de Primaria y Educación 

Bilingüe Intercultural de la UNASAM, 2023. 

Hipótesis Específicas: 

H1: El uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento de la 

comprensión auditiva del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

H2: El uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento de la 

expresión oral del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

H3: El uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento de la 

comprensión escrita del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

H4: El uso del método directo influye 

significativamente en el fortalecimiento de la 

expresión escrita del idioma quechua en 

estudiantes del II ciclo de la carrera profesional 

de Primaria y Educación Bilingüe Intercultural 

de la UNASAM, 2023. 

 

Enfoque: Cuantitativo 

 

Utilidad: Aplicada 

 

Nivel: Explicativo. 

 

Diseño: Pre-

Experimental 

 

Población: 

20 estudiantes de II ciclo 

de la carrera profesional 

de Primaria y Educación 

Bilingüe Intercultural de 

la UNASAM 

matriculados en el 

semestre académico 

2023-I. 

 

Técnica:  

Observación 

 

Instrumento: 

Rúbrica 

Fortalecimiento 

del idioma 

quechua 
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Anexo 02: Instrumentos de recolección de datos 

PRETEST Y POSTEST 
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Anexo 03: Sesiones 
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Anexo 04: Validación del instrumento 
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Anexo 05: Fiabilidad del instrumento 
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Anexo 06: Autorización para la aplicación de tesis 
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Anexo 07: Evidencia del trabajo de campo 
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Anexo 08: Base de datos 
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